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IP X8
230 V  50 Hz~

1,2 m

JK–MHF100 max. 30 l

model

3 W 50 l

Watt Q. Max l/h aquarium

JK–HF300 30–80 l3 W 100 l

JK–HF400 80–150 l3 W 150 l

JK–HF600 150–300 l6 W 250 l
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a rostlin. Filtrovaná voda je čištěna mechanicky a bio-
logicky přes filtrační vatu, filtrační pěnu, aktivní uhlí 
a plastového ježka. Plastový ježek slouží k biologickému 
filtrování akvarijní vody, poskytuje prostor k osídlení 
a tvorbě kolonií  důležitých baktérií. Aktivní uhlí slouží  
k biologickému filtrování sladkovodní akvarijní vody 
(nevhodné pro mořskou vodu). Je to materiál  s velkou 
absorpční schopností. Používá se hlavně při odstraňování 
nežádoucích zákalů akvarijní vody nebo po ukončení 
léčby k eliminaci některých léků (především těch, které 
obsahují barviva). Taktéž napomáhá odstraňovat 
nežádoucí zápach. U modelu JK–MHF100 je plastový 
ježek nahrazen polyuretanovou pěnou, která rovněž 
slouží k mechanickému i bio-logickému filtrování 
akvarijní vody.

BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ
Čerpadlo před jakoukoli manipulací odpojte z el. sítě.  
Čerpadlo nesmí být používáno na jiné účely, než na jaké 

Tato vnější závěsná akvarijní čerpadla zaručují optimální 
filtraci akvarijní vody potřebnou pro zdravý život ryb 

je zkonstruováno. Napájecí přívod spotřebiče není mož-
no vyměnit, v případě jeho poškození je nutno spotřebič 
vyřadit z provozu. Spotřebič  se musí umístit tak, aby 
byla vidlice přístupná pro případ nouzového vypnutí z el. 
sítě. Na přívodní el. šňůře vytvořte "okapovou smyčku" 
obrázek 3, aby se zamezilo stékání vody do zásuvky. 
Došlo-li k namočení zásuvky, nejprve odjistěte pojistky 
nebo jistič v rozvodné skříni a teprve potom vytáhněte 
el. šňůru ze zásuvky. Čerpadlo nesmí nikdy pracovat 
mimo vodu a teplota vody nesmí přesáhnout 35 °C. Před 
zapojením zkontrolujte, zda údaje na výrobním štítku 
odpovídají napětí v el. síti. Spotřebič musí být napojen 
přes proudový chránič (30 mA). Spotřebič nesmí obslu-
hovat děti bez stálého dozoru dospělých osob.

Propláchněte pod tekoucí vodou filtrační materiály obrá-
zek 1, bod 3 a 4. Na sací trubku obrázek 1, bod 6 čerpadla 
nasaďte sací koš obrázek 1, bod 10, v případě potřeby, 
prodloužení sací trubky obrázek 1, bod 9. U modelu 
JK–HF600 můžete použít sací difusor obrázek 1, bod 8, 
který nasadíte na sací trubku obrázek 1, bod 6, tak aby 
vrchní sací otvory byly na úrovni vodní hladiny. Na spod-
ní část difusoru nasaďte sací koš obrázek 1, bod 10, v pří-
padě potřeby, prodloužení sací trubky obrázek 1, bod 9. 
Čerpadlo zavěste na stěnu akvária obrázek 2. Tělo filtru 
obrázek 1, bod 2 naplňte akvarijní vodou. Zapojte do el. 
sítě. Na vrchní části čerpadla je umístěna regulace obrá-
zek 1, bod 5, otáčením můžete regulovat průtok vody.

ÚDRŽBA

ZÁRUKA

či jeho užíváním v rozporu s tímto návodem k použití. 
Záruka se také nevztahuje na jakékoli živé organismy v 
akváriu a je limitována pouze na výrobek JK AKVARIJNÍ 
VNĚJŠÍ FILTRAČNÍ ČERPADLO. Při vyskytnutí vady v zá-
ruční době je nutné uplatnit reklamaci prostřednictvím 
prodejce.  Povinností reklamujícího je současné před-
ložení řádně vyplněného záručního listu s uvedením dů-
vodu reklamace, razítkem, podpisem prodejce a s datem 
prodeje. Výrobce i dodavatel výrobku neodpovídají za 
jakékoli přímé či nepřímé škody a újmy vzniklé v důs-
ledku nebo v souvislosti s jeho nesprávným použitím 
nebo nesprávnou údržbou. 

INSTALACE

Na výrobek je poskytována záruka 2 roky ode dne pro-
deje. Vztahuje se pouze na vady materiálu a výrobní va-
dy. Nevztahuje se na vady a poškození výrobku, vzniklé 
v důsledku jeho nesprávného používání, mechanického 
poškození neopatrným zacházením, jakéhokoliv neod-
borného zásahu do výrobku, vlivem nesprávné údržby 

Toto čerpadlo vyžaduje jednoduchou údržbu. Dle potře-
by propláchněte filtrační materiály pod tekoucí vodou, 
nebo je vyměňte za nové. Nejméně jednou za dva měsíce 
vyčistěte pod tekoucí vodou vrtulku s magnetickým 
rotorem obrázek 1, bod 12 a komoru, ve které je tento 
rotor umístěn. Dle potřeby vyčistěte sací koš obrázek 1, 
bod 10 popřípadě sací trubky.

Tieto vonkajšie závesné akvárijné čerpadlá zaručujú opti-
málnu filtráciu akvárijnej vody potrebnú pre zdravý život 
rýb a rastlín. Filtrovaná voda je čistená mechanicky a bio-
logicky cez filtračnú vatu, filtračnú penu, aktívne uhlie 
a plastovú mriežku. Plastová mriežka slúži na biologické 
filtrovanie akvárijnej vody, poskytuje priestor na osídlenie 
a tvorbu kolónií  dôležitých baktérií. Aktívne uhlie slúži na 
biologické filtrovanie sladkovodnej akvárijnej vody (nev-
hodné pre morskú vodu). Je to materiál  s veľkou absorp-
čnou schopnosťou. Používa sa hlavne pri odstraňovaní 
nežiadúcich zákalov akvárijnej vody alebo  po ukončení 
liečby na elimináciu niektorých liekov (predovšetkým tých, 
ktoré obsahujú farbivá). Tiež napomáha odstraňovať 
nežiadúci zápach. Pri modele JK–MHF100 je plastová 
mriežka nahradená olyuretánovou penou, ktorá tiež slúži 
namechanické aj biologické filtrovanie akvárijnej vody.

BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIE
Čerpadlo pred akoukoľvek manipuláciou odpojte z el. siete.  
Čerpadlo nesmie byť používané na iné účely, než na aké je 
skonstruované. Napájací prívod spotrebiče nie je možné 
vymeniť, v prípade jeho poškodenia je nutné spotrebič 
vyradiť z prevádzky. Spotrebič  sa musí umiestniť tak, aby 
bola vidlica prístupná pre prípad núdzového vypnutia z el. 
siete. Na prívodnej el. šnúre vytvorte "odkvapovú sľučku" 
obázok 3, aby sa zamedzilo stekaniu vody do zásuvky. Ak 
došlo k namočeniu zásuvky, najprv odistite poistky alebo 
istič v rozvodnej skrini a potom vytiahnite el. šnúru zo 
zásuvky. Čerpadlo nesmie nikdy pracovať mimo vody 
a teplota vody nesmie presiahnuť 35 °C. Pred zapojením 
skontrolujte či údaje na výrobnom štítku zodpovedajú 
napätiu v el. sieti. Spotrebič musí byť napojený cez  prú-
dový chránič (30 mA). Spotrebič nesmú obsluhovať deti 
bez stáleho dozoru dospelých osôb.

INŠTALÁCIA
Prepláchnite pod tečúcou vodou filtračné materiály obrá-
zok 1, bod 3 a 4. Na saciu trubku obrázok 1, bod 6 čerpadla 
nasaďte sací kôš obrázok 1, bod 10, v prípade potreby, 
predĺženia sacej trubky obrázok 1 , bod 9. Pri modele 
JK–HF600 môžete použiť sací difúzor obrázok 1, bod 8, 
ktorý nasadíte na saciu trubku obrázok 1, bod 6 tak, aby 
vrchné sacie otvory boli na úrovni vodnej hladiny. Na 
spodnú časť difúzora nasaďte sací kôš obrázok 1, bod 10, 
v prípade potreby, predĺženia sacej trubky obrázok 1, bod  
9. Čerpadlo zaveste na stenu akvária obrázok 2. Telo filtra 
obrázok 1, bod 2 naplňte akvárijnou vodou. Zapojte do el. 
siete. Na vrchnej časti čerpadla je umiestnená regulácia 
obrázok 1, bod 5, otáčaním môžete regulovaťt prietok 
vody.

ÚDRŽBA

ich vymeňte za nové. Najmenej jedenkrát za dva mesiace 
vyčistite pod tečúcou vodou magnetický rotor s vrtuľkou 
obrázok 1, bod 12. Podľa potreby vyčistite sací kôš obrázok 
1, bod 10 prípadne sacie trubky.

ZÁRUKA
Na výrobok je poskytovaná záruka 2 roky odo dňa predaja. 
Vzťahuje sa len na vady materiálu a výrobné vady. Nevzťa-
huje sa na vady a poškodenia výrobku, vzniknuté dôsled-
kom jeho nesprávneho používania, mechanického poško-
denia neopatrným zaobchádzaním, akéhokoľvek neod-
borného zásahu do výrobku, vplyvom nesprávnej údržby 
či jeho používaním v rozpore s týmto návodom na použitie. 
Záruka sa tiež nevzťahuje na akokoľvek živé organizmy v 
akváriu a je limitovaná len na výrobok JK VONKAJŠIE 
FILTRAČNÉ ČERPADLO. Pri vyskytnutí sa vady v záručnej 
dobe je nutné uplatniť si reklamáciu prostredníctvom 
predajcu. Povinnosťou reklamujúceho je súčasné predlo-
ženie riadne vyplneného záručného listu s uvedením dô-
vodu reklamácie, pečiatkou, podpisom predajcu a s dátu-
mom predaja. Výrobca aj dodávateľ výrobku nezodpove-
dajú za akékoľvek priame či nepriame škody a ujmy vznik-
nuté dôsledkom alebo v súvislosti s jeho nesprávnym 
použitím alebo nesprávnou údržbou.

Toto čerpadlo vyžaduje jednoduchú údržbu. Podľa potreby 
prepláchnite filtračné materiály pod tečúcou vodou alebo Wedle potrzeb czyścić kosz ssący rys. 1 pkt 10 i rurki ssące.

GWARANCJA

ZASADY BEZPIECZEŃSTWA
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek czynności związa-
nych z filtrem należy bezwzględnie odłączyć go od sieci. 
Filtr nie może być używany do innych celów niż został 
skonstruowany. Przewód zasilający nie może zostać wy-
mieniony i w przypadku jego uszkodzenia filtr należy 
wycofać z eksploatacji. Filtr należy umieścić w takim 
miejscu aby w razie nagłej potrzeby można było naty-
chmiast odłączyć wtyczkę z sieci el. Przewód należy 
umieścić w sposób przedstawiony na rys. 3 aby uniemoż-
liwić przypadkowe zalanie wodą kontaktu.Filtr nie może 
pracować bez wody której temperatura nie powinna 
przekraczać 35 °C. Przed przystąpieniem do instalacji 
należy upewnić się że napięcie w sieci odpowiada napięciu 
podanemu na tabliczce znamionowej urządzenia. Urząd-
zenie musi  być podłączone do sieci el. przez bezpiecznik 
różnicowy (30m A). Filtr nie może być obsługiwany przez 
dzieci bez nadzoru osoby dorosłej. 

z nieprawidłowego lub niezgodnego z przeznaczeniem 
użytkowania wyrobu, uszkodzeń mechanicznych lub 
jakichkolwiek nie autoryzowanych napraw. Gwarancja nie 
obejmuje odpowiedzialności za organizmy żywe w zbior-
niku i dotyczy jedynie wyrobu JK – FILTR WEWNĘTRZNY. 
W przypadku wykrycia wady wyrobu w okresie gwarancji 
należy zwrócić się do punktu zakupu. Obowiązkiem rek-
lamującego jest posiadanie prawidłowo wypełnionej karty 
gwarancyjnej z podpisem i pieczątką sprzedawcy oraz 
wpisaną datą sprzedaży. Importer i sprzedawca nie 
ponoszą odpowiedzialności za szkody spowodowane 
bezpośrednio lub pośrednio przez urządzenie.

Przepłukać pod bieżącą wodą materiały filtracyjne rys. 1 
pkt 3 i 4. Na rurkę ssącą rys. 1 pkt 6 głowicy nałożyć kosz 
rys. 1 pkt 10 jeśli zachodzi potrzeba dołożyć przedłużkę rys. 
1 pkt 9. W modelu JK–HF600 można zastosować kosz 
zbierający  zanieczyszczenia z powierzchni wody rys. 1 pkt 
8 który nakładamy na rurkę ssącą rys. 1 pkt 6 tak aby ot-
wory z kosza były na równi z lustrem wody. Na dolną część 
kosza zbierającego nałożyć kosz ssący rys. 1 pkt 10 jeśli 
zachodzi potrzeba dołożyć przedłużkę rys. 1 pkt 9. Filtr 
należy zawiesić na ściance  akwarium rys 2. Filtr należy 
wypełnić wodą akwariową i podłączyć do sieci el. W górnej 
części filtra umieszczona jest regulacja rys. 1 pkt 5 dzięki 
której można ustawić żądany przepływ wody.

Filtr jest prosty w utrzymaniu. W razie potrzeby przepłukać 
materiały filtracyjne pod bieżącą wodą lub wymienić na 
nowe. Co najmniej raz na dwa miesiące należy wyczyścić 
pod bieżącą wodą wirnik i komorę wirnika rys. 1 pkt 12. 

INSTALACJA

UTRRZYMANIE I KONSERWACJA

Filtr zewnętrzny przelewowy zapewnia optymalną filtracje 
wody akwariowej niezbędnej do zdrowego rozwoju ryb 
i roślin w akwarium.Woda jest filtrowana mechanicznie 
i biologicznie przez watę filtracyjną, węgiel aktywny i plas-
tikową kratkę. Plastikowa kratka służy do biologicznej fil-
tracji wody, na niej tworzą się pożyteczne kolonie bakte-rii. 
Węgiel aktywny (nie używa się w akwariach słonowod-
nych) absorbuje wszelkie chemiczne zanieczyszczenia i po-
winno się go stosować po podawaniu leków do wody 
(przede wszystkim tych które barwią wodę), pochłania 
nieprzyjemny zapach z wody.W modelu JK–MHF100 
plastikowa kratka jest zastąpiona poliuretanową gąbką 
która spełnia rolę filtra biologicznego i mechanicznego. 

Na wyrób udziela się gwarancji na okres 24 miesięcy od 
daty zakupu. Gwarancja obejmuje wady materiału i wady 
produkcyjne. Nie obejmuje wad i uszkodzeń wynikłych 

a vásárlás időpontjától anyag és gyártási hibákra vonat-
kozik. A garancia nem vonatkozik a nem rendeltetés szerű 
használatból eredő hibákra. A garancia nem vonatkozik az 
akvárium élővilágára csak a JK AQUARIUM PUMP termékre. 
Amennyiben hibát észlel kérjük jelezze szakkereskedőjé-
nél. A garancia csak megfelelően kitöltött, bélyegzővel 
ellátott garanciapapír esetén érvényes! A gyártó és a for-
galmazó semmilyen felelősséget nem vállal nem megfelelő 
használatból adódó károkért.

A szűrőberendezést öblítse át tiszta vízzel 1. kép, 3. és 4. 
pont. Csatlakoztassa a szűrőcsonkot, szűrőkosarat vagy 
annak toldóját ha az szükséges a 1. kép, 6. pont. A JK–HF-
600 esetében csatlakoztathat egy diffúzort 1. kép 8. pont 
ezzel kialakítva egy plusz elszívási pontot a vízben 1, 10. 
pont. A szűrőt helyezze az akvárium peremére 2. kép, tölt-
se fel a szűrőt akvárium vízzel 1. kép, 2. pont és csatlakoz-
tassa a konnektorba. A vízátfolyás mennyiségét a szűrő 
tetején található állítócsavarral szabályozhatja 1. kép, 5. 
pont.

A dugaljzat könnyen hozzáférhető helyen legyen, ha prob-
léma adódna könnyen áramtalaníthassuk a készüléket.  
Amenyiben az elektromos kábel nedves, előbb áramtala-
nítsa a hálózatot és csak utána húzza ki a konnektorból. 

A szűrőberendezés nem igényel különösebb karbantartást. 
Rendszeresen tisztítsa vízzel a benne található szűrőanya-
gokat, ha elhasználódtak cserélje ki őket. Használattól 
függöen havonta vagy kéthavonta a rotort és annak fog-
lalatát 1. kép, 12. pont valamint a műanyag alkatrészeket, 
csöveket 1. kép, 10. pont. Tartsa be a biztonsági előírá-
sokat!

GARANCIA

A külsőszűrő biztosítja az optimális szűrését az akvárium 
vizének ezáltal a halak és a növények mindíg egészségesek 
maradhatnak. A víz szűrése kémiai úton aktív szén, bioló-
giai és mechanikus úton a műanyag szűrőrostély segítsé-
gével történik, mely biztosítja a biológiai szűréshez szük-
séges baktériumkultúra számára a felületet. Az aktív szén 
az édesvizi akvárium kémiai szűréséhez használható 
(tengervízhez nem használható). A benne található szén 
magas felszívó képességgel rendelkezik. Elsősorban az 
állott víz szagát, színét javítja és segít eltávolítani a gyó-
gyszermaradványokat. A műanyag rács a JK–MHF100 
típusban poliuretán szivaccsal van helyettesíve, funkciója 
ugyan az.  

A szűrőt mindíg áramtalanítsa mielőtt kezébe veszi! Csak 
rendeltetésszerűen használja. Amennyiben az elektromos 
kábel sérült, a készülék használata a továbbiakban tilos! 

Csak a feltüntetett feszültségű hálózatban használja. Ne 
üzemeltesse szárazon, és 35 C-nál magasabb hőmérsékle-
tű vízben. Amennyiben el szeretné távolítani az akvárium-
ból, előtte áramtalanítsa. A szűrőberendezést földeléssel 
ellátott konnektorba kell csatlakoztatni. Gyermekek csak 
felnőtt felügyelet mellett üzemeltethetik.

KARBANTARTÁS

BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK

ÜZEMBEHELYEZÉS

A szűrőberendezés 2 év garanciával rendelkezik, mely 

Always disconnect the lamp from electrical outlet before 
handling the lamp! The pump must not be used for other 
purposes than for which it is intended. If the electrical cord 
is damaged, it has to be changed only by a service engi-
neer or other certified person. Electrical outlet has to be 
easily accessible for emergency disconnection. Be sure 
that the protective loop for water redirection out of power 
point is made on power plug cable before switch on the 
pump. If the electrical outlet is wet, unlock the fuse or the 
circuit breaker in the service box first and only then pull 
out the electrical cord from the electrical outlet. The 
pumps must not work in dry condition without water and 
water temperature has not to exceed 35 degree Celsius. Do 
not connect to any voltage other than shown on the pump. 

INSTALLATION

This pump needs a simple maintenance. Sluice out the 
pump filter materials by running fresh water when 
necessary or change the filter materials by new. Clean the 
propeller with magnetic rotor (fig. 1, point 12) and the box 
of the rotor under running water at least each two months. 
Clean the sucking cage (fig. 1, point 10) and sucking pipes 
when necessary. 

This product has 2 years guarantee for materials and ma-
nufacturing defects. Guarantee does not include defects 
and damage of product, arising from wrong use, mecha-
nical damage caused by careless handling or any unpro-
fessional interference into product. Guarantee does not 
include any live organisms in ponds and is limited to the 
product JK AQUARIUM PUMP. If you detect damage during 
guarantee time, set up the claim to your distributor. You 
have an obligation to present properly filled guarantee 
forem with reason of claim, stamp, signature of the dis-
tributor, and the date of sale. Produces and supplier are 
not responsible for any direct or indirect damages arising 
from wrong usage or improper service.  

MAINTENANCE

SAFETY NOTICE

These external aquarium filtration pumps guarantee 
an optimal filtration of the aquarium water as necessary 
condition for healthy life of the fish and plants. Water is 
cleaned by an activated carbon a filtration expletive and by 
a plastic grit biologically and mechanically. The plastic grid 
is used for a biologically cleaning of the aquarium water by 
creation of the space for growing of the impor-tant germ 
colonies. The activated carbon is used for the biological 
filtration of the aquarium freshwater (this is inappropriate 
for the salt water). It is a material with high absorption 
capability. It is used mainly for elimination of a not 
welcome bilge water or for elimination of residuals of the 
medicaments (especially with content of the pig-ments). It 
is also helpful when smell elimination is neces-sary. The 
plastic grid is substituted by polyurethane foam with the 
same function on the pump model JK–MHF100.

The pump can be used only indoors. The pump must be 
connected through earth-leakage circuit-breaker. Children 
mustn’t operate this lamp without continual supervision by 
adult.

Sluice out the pump filters by running fresh water figure 1, 
point 3 and 4. Put the sucking cage figure 1, point 10 or 
elongation of the sucking pipe when necessary on the 
sucking pump pipe figure 1, point 6. You can use the suc-
king diffuser figure 1, point 8 on model JK–HF600 and 
locate it on sucking pipe with upper sucking holes in the 
waterlevel. Than put the sucking cage on the bottom of 
diffuser body figure 1, point 10. You can use the sucking 
pipe elongation also there. The pump is installed on the 
aquarium wall figure 2. Fill the filter body figure 1, point 2 
by aquarium water and put the power cord to the power 
point. You can control water flow (capacity of the pump) 
by the handler rotation on top of the pump fig. 1, point 5. 

GUARANTEE
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Wir danken Ihnen, dass sie den Einhängefilter JK gekauft 
haben. Dieser Außenfilter garantiert eine optimale Filte-
rung von Aquarienwasser für ein gesundes Leben von 
Fischen und Pflanzen. Das zu filternde Wasser wird 
mechanisch und biologisch über Filterwatte, Aktivkohle 
und Biofilterbälle gefiltert. Plastikbiofilterbälle dienen der 
biologischen Filterung von Aquarienwasser und ermögli-
chen das entwickeln von wichtigen Bakterien. Aktivkohle 
dient zur biologischen Filterung von Süßwasser-Aquarien, 
nicht geeignet für Meerwasser. Aktivkohle ist ein Material 
mit einer sehr hohen Filterleistung, außerdem dient sie 
hauptsächlich der Entfernung von unerwünschten Zusam-
mensetzungen im Aquarienwasser oder bei Beendigung 
medikamentöser Behandlungen (farbstoffhaltige Medi-
kamente). 

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
Der Einhängefilter muss bei jedem hantieren vom Strom-
netz genommen werden. Die Pumpe darf nicht für andere 
Zwecke, als vom Hersteller empfohlen, verwendet werden. 
Im Falle eines Anzeichens einer Beschädigung darf der 
Einhängefilter nicht weiter benutzt werden. Das Gerät 
platzieren sie so, dass der Netzstecker im Notfall ausges-
teckt werden kann. Bilden sie am Ende des Netzkabels eine 
Schleife, damit keine Verbindung zwischen Wasser und 
Steckdose entstehen kann. Kommt es zwischen Wasser 
und Steckdose zum Kontakt, schalten sie die Sicherungen 
im Sicherungskasten sofort aus und ziehen erst danach 
den Netzstecker. Die Pumpe darf niemals außerhalb des 
Wassers arbeiten, die Wassertemperatur darf niemals 
mehr als 35 grad Celcius betragen. Vor dem einschalten 
kontrollieren sie, ob die in der Gebrauchanweisung ange-
gebene Spannung mit der Netzspannung übereinstimmt. 

INSTALLATION
Spülen Sie unter fließendem Wasser das Filtermaterial 
gründlich aus Bild. 1, Abb. 3 u. 4. Auf das Ansaugrohr Bild. 
1, Abb. 6 stecken sie den Ansaugkorb Bild. 1, Abb. 10. Bei 
Bedarf einer Verlängerung des Ansaugrohrs Bild. 1 Abb. 9, 
Modell JK–HF600, können Sie einen Ansaugdiffusor ver-
wenden Bild 1, Abb. 8 den sie auf das Ansaugrohr Bild. 1, 
Abb. 6 aufsetzen, so dass die Ansaugöffnung mit der 
Wasseroberfläche übereinstimmt. Den Einhängefilter hän-
gen sie auf die Seitenkante des Aquariums Bild 2. Füllen 
Sie den Filter Bild. 1, Abb. 2 mit Aquarienwasser auf, stec-
ken sie danach den Netzstecker in die Steckdose. Auf der 
oberen Kante des Außenfilters ist ein Regulierungs-knopf 
befestigt. 

PFLEGE UND WARTUNG

Auf das Produkt wird eine Garantie von 2 Jahren ab Ver-
kaufstag gewährt. Es betrifft nur Material- und Herstel-
lungsschäden. Es betrifft keine Schäden des Produktes, die 
in Folge einer unsachgemäßen Benutzung, unvorsichtigen 
Benutzung oder eines unfachmännischen Eingriffes in das 
Produkt, als auch in Folge der unrichtigen Erhaltung oder 
Benutzung im Gegensatz zu diesem Hinweis. Diese Garan-
tie betrifft nicht irgendeinen entstehenden Schaden an 
Lebewesen und wird nur auf die Einhängefilter JK–MH-
F100, JK–HF300, JK–HF400, JK–HF600 limitiert. Bei der 
Entstehung eines Schadens während der Garantiefrist wird 
die Reklamation durch einen Verkäufer angewendet. Die 
Pflicht der reklamierenden Person ist die Vorlegung der 
richtig ausgefüllten Reklamationsliste mit Stempel und 
Unterschrift des Verkäufers inklusive Verkaufs-datum. 
Ohne diese Formalitäten ist es nicht möglich die Garantie 
zu gewähren! Der Hersteller oder Händler des Produktes 
haftet nicht für irgendeinen direkten oder indirekten 
Schaden oder Nachteil, der infolge oder im Zusammen-
hang mit einer unsachgemäßen Benutzung oder Erhaltung 
entstanden ist.

GARANTIE

Bei Bedarf kann das Filtermaterial ausgewaschen oder 
gegen neues Filtermaterial ausgewechselt werden. Min-
destens einmal in zwei Monaten, spülen sie, unter flie-
ßendem Wasser, den Magnetrotor aus, um ein verstopfen 
zu vermeiden.

Produkto garantija 24 mėnesių laikotarpis nuo pirkimo 
datos. Garantija suteikiama medžiagų ir gamybos defek-
tams. Ji nesuteikiama defektams ar žalai, dėl netinkamo 
produkto naudojimo ar piktnaudžiavimo, mechaninių 
pažeidimų ar netinkamo remonto. Produkto defekto, 
garantiniu laikotarpiu, prašome kreiptis į pirkimo vietą. 
Importuotojas ir pardavėjas neatsako už žalą, tiesiogiai ar 
netiesiogiai, naudojant prietaisą.

Nuplaukite po tekančiu vandeniu filtro medžiagas 1 pav. 
Pkt 3, ir 4. Modelis JK–HF600 gali būti naudojamas surinkti 
teršalus iš paviršinio vandens pav. 1, 8 punktas. Filtras turi 
būti pakabintas ant akvariumo sienelės Pav. 2. Filtras turi 
būti užpildytas  akvariumo vandeniu ir prijung-tas prie el. 
Viršutinėje filtro dalyje yra reguliatorius 1 pav., 5 punktas, 
kuris leidžia nustatyti norimą vandens srautą.

Išorinis filtras užtikrina optimalų akvariumo vandens fil-
travimą, būtiną sveikam  žuvų ir augalų vystymuisi. Van-
duo yra mechaniškai ir biologiškai filtruojamas per vatos 
filtrą, aktyvuotos anglies filtrą ir fitravimo plastiką. Plas-
tiko grotelės yra naudojamos vandens biologiniam fil-
travimui, jose susiformuoja naudingųjų bakterijų kolonijos. 
Aktyvuota anglis (nenaudojama sūraus vandens akva-
riumams) sugeria bet kokią cheminę taršą ir turėtų būti 
naudojama skiriant vaistus į vandenį (ypač tuos, kurie 
teršia vandenį), sugeria vandens kvapus. W modelyje 
JK–MHF100 aktyvuota anglis yra pakeičiama poliuretano 
putų plastikiniu tinkleliu, kuris atitinka biologinio ir 
mechaninio filtro vaidmenį.

SAUGA
Prieš valant filtrą, jis turi būti atjungtas nuo tinklo. Filtras 
negali būti naudojamas kitiems tikslams nei numatyta. 
Laidas negali būti keičiamas. Filtrui sugedus, iš karto iš-
junkite kištuką iš el. kabelio, filtras turi stovėti kaip pa-
vaizduota 3 paveiksle. Filtras negali veikti be vandens, 
temperatūra neturėtų viršyti 35 °C. Prieš įjungdami filtrą, 
įsitikinkite, kad jo įtampa atitinka įtampą, nurodytą ant 
plokštelės. Filtras negali būti tvarkomas vaikų be  suau-
gusiųjų priežiūros.

PRIEŽIŪRA
Filtras yra lengvai prižiūrimas. Filtrą  skalauti po tekančiu 

MONTAVIMAS

iš čiaupo vandeniu. Bent kartą per du mėnesius reikia 
nuplauti po tekančiu vandeniu, rotorių ir rotoriaus kamerą 
1 pav pkt 12.

GARANTIJA

LT  Naudojimo instrukcija


